PALMZONDAG  – DIMANCHE DES RAMEAUX 

PALMSONNTAG – PALM SUNDAY (A)
Zegening van de palmtakken

Liturgie des rameaux 

Feier des Einzugs Jesu in Jerusalem

Commemoration of the Lord’s Entrance in Jerusalem

NL
Broeders en zusters, vakantiegangers en passanten, van harte welkom op 
            onze viering van Palmzondag.


Wij staan in het begin van de Goede Week, waarin wij gedenken dat door

Jezus’ lijden, sterven en verrijzenis, alles goed is geworden tussen God en de mensen.

Vandaag gedenken wij de blijde intocht van Jezus in Jeruzalem. Zoals de kinderen van Israël verwelkomen wij Jezus als de Messias en onze koning. Maar Jeruzalem is ook de stad waar Jezus van Nazaret na veel lijden zal sterven aan het kruis.

Wij gaan op naar Pasen, achter Jezus aan, want na het lijden komt de vreugde van de verrijzenis.

F
Frères et soeurs, vacanciers et passants, soyez les bienvenus parmi nous pour fêter le Dimanche des Rameaux.


Avec la bénédiction des rameaux et la procession liturgique l’Eglise ouvre


la Semaine Sainte et la célébration du mystère pascal. C’est par sa mort et sa
            résurrection que le Christ s’est acquis sa royauté. En acclamant celui qui vient la 
            sauver aujourd’hui, la communauté des croyants s’unit au sacrifice rédempteur, dans 
            l’attente du retour en gloire du Seigneur.

D
Brüder und Schwestern, Feriengäste und Passanten, herzlich willkommen.

Die Einwohner Jerusalems grüssten Christus mit Palmzweigen in den Händen. Wir wollen unsere Zweige segnen, lobend Christus folgen und mit ihm einziehen in das himmlische Jerusalem.

E
Brothers and sisters, tourists and visitors, welcome in our midst.


Today Holy Week begins. 


On this Palm Sunday the Church celebrates Christ’s entrance into Jerusalem to accomplish his pascal mystery. Let us remember with devotion this entry which began his saving work and follow him with a lively faith.

 NL
EVANGELIE VOLGENS MATTEÜS (21, 1-11).
Toen Jezus Jeruzalem binnentrok jubelden de mensen: “Hosanna Zoon van David, Gezegend Hij die komt in de naam van de Heer”.

FR
EVANGILE SELON SAINT MATTHIEU.

Les foules qui marchaient devant Jésus et celles qui suivaient criaient:


“Hosanna au fils de David! Béni soit celui qui vient au nom du Seigneur!”

DE
EVANGELIUM NACH MATTÄUS.
Die Leute, die vor ihm hergingen, riefen: “Hosanna, dem Sohn Davids! Gepriesen sei der, der im Namen des Herrn komt”.

EN
THE HOLY GOSPEL ACCORDING TO MATTHEW.
The groups preceding him as well as those following kept crying out: “God save the Son of  David! Blessed be he who comes in the name of the Lord! God save him from on high!”

Dienst van het Woord – Liturgie de la Parole – Wortgottesdienst – Liturgy of the Word 
Eerste lezing – Première lecture – Erste Lesung – First reading 

NL
LEZING UIT HET BOEK JESAJA (50, 4-7).
Het lied op de Dienaar van Jahweh bezingt de volharding die de Dienaar put in de steun van Jahweh wiens ijverig leerling hij is.

FR
LECTURE DU LIVRE D’ISAÏE.
Le Christ réalise parfaitement la vocation du Serviteur du Seigneur: il ne se dérobe pas à la mort, et confère un sens à la souffrance par sa victoire pascale.

DE
LESUNG AUS DEM BUCH JESAJA.
Das Lied vom Gottesknecht zeichnet ihn als den vollkommenen Jünger, der Widerspruch und Verfolgung nicht fürchtet.

EN
FROM THE BOOK OF THE PROPHET ISAIAH.
The ‘Servant of the Lord’, doing God’s will, is beaten and abused but shows great courage in God. This is a messianic passage of Isaiah that reminds us of our Lord during His Passion.

Tweede lezing – Deuxième lecture – Zweite Lesung – Second reading 

NL 
UIT DE BRIEF VAN PAULUS AAN DE FILIPPENZEN (2, 6-11).
Deze Christushymne bevat een dubbel contrast: de uiterste vernedering en de hoogste verheffing, de situatie van de slaaf en die van de Heer.

FR
SAINT PAUL AUX PHILIPPIENS.
Le Christ Jésus, tout en restant l’image même de Dieu, n’a pas voulu revendiquer d’être pareil à Dieu. Au contraire, il s’est dépouillé, devenant l’image même du serviteur et se faisant semblable aux hommes.

DE
PAULUS AN DIE PHILIPPER.

Christus erniedrigte sich und war gehorsam bis zum Tod am Kreuz.

EN
ST PAUL TO THE PHILIPPIANS.

The Son of God emptied Himself of divine trappings and humbled Himself to accept even an ignominious death on a cross. 

Evangelie – Evangile – Evangelium – Gospel

NL 

HET PASSIEVERHAAL VOLGENS MATTEÜS (26, 14 - 27, 66).
FR       EVANGILE DE LA PASSION SELON MATTHIEU.

DE       DIE PASSION NACH MATTÄUS.
EN       THE PASSION ACCORDING TO MATTHEW.
* (26, 14-35) Het Laatste Avondmaal - La Dernière Cène - Das Letzte Abendmahl - The Last Supper.

* (26, 36- 56) De doodsstrijd in Getsemane en de gevangenneming van Jezus - L’agonie à Gethsémanie  et l’arrestation de Jésus - Jesus in Todeskampf und gefangengenommen - The agony in the garden of  Gethsemane.

* (26, 57-68) Het proces voor Kajafas - Jésus devant Caïphe - Jesus    geführt vor Kajafas - Jesus before Caiaphas.

* (26, 68 - 27, 10) De verloochening van Petrus - La trahison et le repentir de Pierre - Die Verleugnung Petri - The renouncement of Peter.

* (27, 11-26) Het proces voor Pilatus - Jésus devant Pilate - Jesus vor Pilatus  - Jesus before Pilate.

* (27, 27-31) De doornenkroning - La couronne d’épines - Jesus wird verhöhnt - Jesus is crowned with thorns.

* (27, 32-44) De kruisweg - Le chemin de la croix - Der Kreuzweg - The way of the Cross.

* 27, 45-56) Jezus sterft aan het kruis - La mort de Jésus - Jesus stirbt am Kreuz - Jesus dies on the cross.

* (27, 57-61) De graflegging - Jésus mis au tombeau - Jesus wird begraben - The body of Jesus is laid in a new tomb.



Voorbeden – Prières universelles – Fürbitten – Prayer of the faithful

NL
Voor allen die, zoals als Jezus, goed doen en toch geslagen en bespot
            worden; voor hen die de moed opbrengen te zwijgen als hun onrecht
            wordt aangedaan; voor hen die hun lijden alleen moeten dragen... Laat ons bidden. 

FR
Pour tous ceux qui souffrent de la solitude et de l’injustice,

afin qu’ils donnent à leur épreuve en complétant dans leur chair ce qui manque à la passion du Christ pour son Corps qui est l’Eglise... Prions le Seigneur.

DE
Erhabener Gott,


Zeige jenen Menschen, die Schweres durchzustehen haben,dass du stärker bist als die
            Gewalt des Leidens und der Zwang der Umstände… Lasset uns beten.

EN
Lord,


may the suffering and death of Jesus, your only Son, make us pleasing to you...


Let us pray to the Lord.

Zending – Envoi – Entlassgruss – Dismissal 

NL
Broeders en zusters,

In deze liturgie hebben wij met vreugde Jezus in ons midden

als Heiland onthaald. Moge Hij onze Koning blijven, ook wanneer zijn weg naar de

Vader leidt over Calvarië en het kruis. Gaat nu allen heen in vrede.

FR
Frères et soeurs,

Nous avons reconnu Jésus comme notre Roi dans cette liturgie des Rameaux. Comment l’accueillerons-nous demain, dans le concret de notre vie, car nous allons le rencontrer dans toutes nos relations humaines, mystérieusement présent. Allez dans la paix du Christ.

DE
Brüder und Schwestern,

Wir haben die Tage der Karwoche begonnen. Es sind Tage der Gnade, die uns einladen, den Herrn nicht allein zu lassen und an seiner Seite zu sein. Gehet hin in Frieden.

EN
Brothers and sisters, 


Today Holy Week begins. The death of Jesus Christ gives us hope and strengthens our
            faith. May his resurrection give us perseverance. Go in the peace of Christ.

